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E£F 15:1

+  15:1Yiselie wang Yélusboan er shi g1 nian, Youda wang ya ma xie de érzi Yasall
iyd dengji,
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+F 15:1In the twenty and seventh year of Jeroboam king of Israel began Azariah son|
of Amaziah king of Judah to reign.

T K 15:1In the twenty-seventh year of Jeroboam king of Israel, Azariah son off
Amaziah king of Judah began to reign.
E£TF 15:2

1 15:2Ta deng ji de shihou nianshi liu sui, zai Yelusaleng zudo wang wu shi er nif
an. ta mugin ming jiao yé ke i yg, shi Yelusdleng rén.

EN 152 ABEMRARHE NS, AERRB RS E A A b RESR A BRI AHE, R

i CEPNE

EN 152 AEIEMREA NS, RIS G E T T A BER A ERRRHE, Rk
H HE B 1 -

BN 152 MRS IHETNS: MAERRBRUASE 1T I A fRRER A I ERETRRE, fEHR
R N o

TR 152 BN, R T A AR RESEHE TR HE B A A
BN 152 AEMR NS, EHRESRE M £ LI A M BER AL MY HR T B, S HR RS




152 W FHENS . ERRRER . L E KRR AHE, AR HES At
152 G IERE NS, ERREHAE £t . BRI AR AHE, SEHRER

{i SN
+ | 15:2Sixteen years old was he when he began to reign, and he reigned two and

fifty years in Jerusalem. And his mother's name was Jecholiah of Jerusalem.

+ | 15:2He was sixteen years old when he became king, and he reigned in Jerusalem}

fifty-two years. His mother's name was Jecoliah; she was from Jerusalem.

E£TF 15:3

T 15:3Yasaliyd xing Yehéhua ydn zhong kan weéi zheng de shi, xiaofd ta fugin ya mj

a xie yiqie sud xing de.
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1 15:3And he did that which was right in the sight of the LORD, according to all

that his father Amaziah had done;

T F 15:3He did what was right in the eyes of the LORD, just as his father Amaziah had

done.

ET 15:4

T & 15:4Zhishi qgia tan hai méiysu fei qu, bdixing réng zai nali xianji shaoxiang.
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T | 15:4Save that the high places were not removed: the people sacrificed and burnt
incense still on the high places.
T I 15:4The high places, however, were not removed; the people continued to offer|
sacrifices and burn incense there.
EF 15:5

T 1 15:5Yehéhua jiang zai yi wang, shi ta zhdngda ma feng, zhidao st ri, ta jiu zhyj
zal biéde gong li. tade érzi Yustdn gudnli jia shi, zhili guo min.
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T 1 15:5And the LORD smote the king, so that he was a leper unto the day of his
death, and dwelt in a several house. And Jotham the king's son was over the house, judging
the people of the land.

T I 15:5The LORD afflicted the king with leprosy until the day he died, and he lived in}
a separate house. Jotham the king's son had charge of the palace and governed the people of]
the land.

EF 15:6
Tk 15:6Yasaliya giyu de shi, fan ta sus xing de dou xie zai Yéuda lie wang ji sha

ng.
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T I 15:6And the rest of the acts of Azariah, and all that he did, are they not written in
the book of the chronicles of the kings of Judah?

T | 15:6As for the other events of Azariah's reign, and all he did, are they not written

in the book of the annals of the kings of Judah?
E£F 15:7
T 15:7Yasaliyd yu ta lieza tong shui, zang zai Dawei chéng ta liezu de fundi 1. tg]
érzi Yuatan jiexa ta zuo wang.
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& 15:7So Azariah slept with his fathers; and they buried him with his fathers in the
city of David: and Jotham his son reigned in his stead.

T I 15:7Azariah rested with his fathers and was buried near them in the City of David.
And Jotham his son succeeded him as king.

EF 15:8

+ 1 15:8Y6uda wang Yasaliya san shi ba nian, Yeélusboan de érzi sd jia 11 yd zal sa

Maliya zuo Yiselie wang lin ge yue.
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T 1 15:8In the thirty and eighth year of Azariah king of Judah did Zachariah the son
of Jeroboam reign over Israel in Samaria six months.

I 15:8In the thirty-eighth year of Azariah king of Judah, Zechariah son of Jeroboam|]
became king of Israel in Samaria, and he reigned six months.

ET 15:9

T 5 15:9Ta xing Yehéhua yan zhong kan wéi ¢ de shi, xiaofa ta liezi sus xing de, by
u likai ni ba de érzi Yéluoboan shi Yiselie rén xian zai zui |1 de na zuil.
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T T 15:9And he did that which was evil in the sight of the LORD, as his fathers had
done: he departed not from the sins of Jeroboam the son of Nebat, who made Israel to sin.

T I 15:9He did evil in the eyes of the LORD, as his fathers had done. He did not turn
away from the sins of Jeroboam son of Nebat, which he had caused Israel to commit.

£F 15:10

T~ 15:10Ya bi de érzi Shalong beipan ta, zai baixing miangian ji sha ta, cuan le taf
de wei.
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1 15:10And Shallum the son of Jabesh conspired against him, and smote him
before the people, and slew him, and reigned in his stead.

T F 15:10Shallum son of Jabesh conspired against Zechariah. He attacked him in
front of the people, assassinated him and succeeded him as king.

ETF 15:11

+F 15:11Sa jia 1 y& qiyd de shi dou xie zai Yiselie zha wang ji shang.
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+ F 15:11And the rest of the acts of Zachariah, behold, they are written in the book of
the chronicles of the kings of Israel.
T F 15:11The other events of Zechariah's reign are written in the book of the annals

of the kings of Israel.
ETF 15:12

T 1 15:12Zhe shi cong gian Yehéhua yingxu yé hu shuo, nide zisin bi zuo Yiselie
de gus wei zhidao si dai. zhe hua gusran yingyan le.
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1 15:12This was the word of the LORD which he spake unto Jehu, saying, Thy sons
shall sit on the throne of Israel unto the fourth generation. And so it came to pass.

T I 15:12So the word of the LORD spoken to Jehu was fulfilled: "Your descendants
will sit on the throne of Israel to the fourth generation.”

E£TF 15:13

T 15:13Youda wang Waxiyd (jiu shi Yasaliyd ) san shi jiu nian, ya bi de érzi Shalf
ong déng j1 zail sd Maliya zuo wangyi ge yue.
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[ 15:13Shallum the son of Jabesh began to reign in the nine and thirtieth year of
Uzziah king of Judah; and he reigned a full month in Samaria.

T F 15:13Shallum son of Jabesh became king in the thirty-ninth year of Uzziah king}
of Judah, and he reigned in Samaria one month.

ETF 15:14

T F15:14)ia di de érzimi na xian cong dé sa shang sa Mdliyg, sha leya bi de érzif
Shalong, cuan le tade wei.
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T F 15:14For Menahem the son of Gadi went up from Tirzah, and came to Samaria,
and smote Shallum the son of Jabesh in Samaria, and slew him, and reigned in his stead.

T F 15:14Then Menahem son of Gadi went from Tirzah up to Samaria. He attacked
Shallum son of Jabesh in Samaria, assassinated him and succeeded him as king.

ETF 15:15

1 15:15Shaléng qiyu de shi hé ta beipan de ging xing dou xie zai Yiselie zha

ang ji shang.
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T 15:15And the rest of the acts of Shallum, and his conspiracy which he made,
behold, they are written in the book of the chronicles of the kings of Israel.

| 15:15The other events of Shallum's reign, and the conspiracy he led, are writtenj
in the book of the annals of the kings of Israel.

E£F 15:16

T F 15:16Nashi mi na xian cong dé sa qi gongda ti fei sa hé qi si jing, ji shg
chéng zhong yiqgie de rén, pou kai gqizhong susysude yun fu, dou yin tamen meéiysu gei ta kai
chéng.
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T I 15:16Then Menahem smote Tiphsah, and all that were therein, and the coasts
thereof from Tirzah: because they opened not to him, therefore he smote it; and all the




women therein that were with child he ripped up.

T 15:16At that time Menahem, starting out from Tirzah, attacked Tiphsah and
everyone in the city and its vicinity, because they refused to open their gates. He sacked
Tiphsah and ripped open all the pregnant women.
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+ 1 15:17Youda wang Yasaliyd san shi jiu nian, jia di de érzi mi na xian deng j1, za]
1 sd Maliya zuo Yiselie wang shi nian.
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5 15:17In the nine and thirtieth year of Azariah king of Judah began Menahem the
son of Gadi to reign over Israel, and reigned ten years in Samaria.

T 15:17In the thirty-ninth year of Azariah king of Judah, Menahem son of Gadi
became king of Israel, and he reigned in Samaria ten years.

£ 15:18

T 1 15:18Ta xing Yehéhua yan zhong kan wei ¢ de shi, zhong shén bu likai ni ba de
érzi Yelusboan shi Yiselie rén xian zai zui I1 de na zui.
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+ 1 15:18And he did that which was evil in the sight of the LORD: he departed not all

his days from the sins of Jeroboam the son of Nebat, who made Israel to sin.
T F 15:18He did evil in the eyes of the LORD. During his entire reign he did not turn
away from the sins of Jeroboam son of Nebat, which he had caused Israel to commit.
ETF 15:19
1 15:19Yasha wang pu le lai gongji Yiselie gus, mi na xian gei ta yi qig ta liand

¢ yinzi, qing pi le bangzhu ta jiandéng guo wei.
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T 15:19And Pul the king of Assyria came against the land: and Menahem gave Pul a}
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thousand talents of silver, that his hand might be with him to confirm the kingdom in his
hand.

T F 15:19Then Pul king of Assyria invaded the land, and Menahem gave him a
thousand talents of silver to gain his support and strengthen his own hold on the kingdom.




E£T 15:20

T F 15:20M1 na xian xiang Yiselie yiqie da fu hu suo yao yinzi, shi tamen ge chg
wit shi Shekele, jiu gei le Yashu wang. yashi Yasha wang hui qu, ba zai gus zhong ting liu,
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T & 15:20And Menahem exacted the money of Israel, even of all the mighty men of]
wealth, of each man fifty shekels of silver, to give to the king of Assyria. So the king of Assyria
turned back, and stayed not there in the land.

+ & 15:20Menahem exacted this money from Israel. Every wealthy man had to
contribute fifty shekels of silver to be given to the king of Assyria. So the king of Assyria
withdrew and stayed in the land no longer.
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K 15:21TM1 na xian giyd de shi, fan ta sus xing de dou xie zai Yiselie zha wang j
1 shang.
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T 15:21And the rest of the acts of Menahem, and all that he did, are they not
written in the book of the chronicles of the kings of Israel?

T 1 15:21As for the other events of Menahem's reign, and all he did, are they not
written in the book of the annals of the kings of Israel?
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R 15:22M1 na xian yu ta lieza tong shui. ta érzi bi jia xia jiexa ta zudo wang.
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T 1 15:22And Menahem slept with his fathers; and Pekahiah his son reigned in his
stead.

T F 15:22Menahem rested with his fathers. And Pekahiah his son succeeded him as
king.
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+ 15:23Youda wang Yasaliyd wu shi nian, mi na xian de érzi bi jia xia zai sd Mj
liya déengji zuo Yiselie wang Er nian.

T 15:23 R FEAOHHE T A KEIL LT HINFEERE R & HCoRE B LGS il
FH 4.
TN 1523 MR EWSAFEAEAL S FLAE, KEIK LT IR E R, FiaEs)
—,
TN 15:23 MR E L PUREEA I F+4E, KREIRILT EEINEEIE LA £, AhrE S A4t
a1 P,
£ F 1523 R EHAAE N AE, PLEFFREIK LT IS ERCS M & &, 6 —4F,




FN 15:23 MAREMMEHET A4, B KJLTERAHEENA LGS E, EREDEREEE
PR

T 15:23 B K FEMACRHE T4 KEIL 1 EOIngE RO . ZEREE A 9 BLE S £ L 48

£ 15:23 MR ERAHESS T4, KEIKLT S, RS IR LGS £ 4,

T 15:23In the fiftieth year of Azariah king of Judah Pekahiah the son of Menahem}
began to reign over Israel in Samaria, and reigned two years.

11 15:23In the fiftieth year of Azariah king of Judah, Pekahiah son of Menahem
became king of Israel in Samaria, and he reigned two years.

£TF 15:24

+ [ 15:24Ta xing Yehé¢hua ydan zhong kan wéi ¢ de shi, bu likai ni ba de érzi Yélug]
boan shi Yiselie rén xian zai zui |1 de na zui.
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1+ & 15:24And he did that which was evil in the sight of the LORD: he departed not
from the sins of Jeroboam the son of Nebat, who made Israel to sin.
& 15:24Pekahiah did evil in the eyes of the LORD. He did not turn away from the
sins of Jeroboam son of Nebat, which he had caused Israel to commit.
EF 15:25

+ ~ 15:25B1 jia xia de jiang jun, i ma 11 de érzi bi jia beipan tg, zai sa Maliya wa
nggong |1 de wei sus sha le ta. ya Erge bdi h¢ ya 11 yé¢ bingJilie de wi shi rén bangzhu b

1 jia. bi jia j1 sha ta, cuan le tade wei.




£ 1525 EnEE R AEE . FIERIRLT . R T, ARCEAINE. £E K R Bl
(st T BATAAER] Bk wRET 29 TRy JREFI R o+ A,  tond
A BT AL

£ 15:25 IR ZER, AR B LT I3 Hfh, ERCSHE 5/ Dt 5
IR, A A AT ES, LA — & SN BOInEARRAE, R £

£ 1 1525 g r— 80, AR )LFEen, 7 AESERI LA A& R, ERSH L
EENBERIREINEE, R E.

£ 15:25 FIFEFIER)LT R R b, SEERARAE S SEAHRA LS NERAE T AR,
EEHR BB ERAR T WnEE BRIy E.

1525 MIZEE, B ERER L TR R ORAM, [FIRT/REAGATEE, Ll S RE
BTN EEAIBTEN, R EREL N, iRt BN E.

TN 1525 HERMBA Az . AREMNEEEZ PR . LEHKE 5T, A
EIINTA SR, MEmMEHAL

N 15:25 EEhnEERIRS A, DRI LT RN Bl FEMCSAIE £ B AR T . IR
EHATEA BRI 220 1) o+ NN, behneh R, 8 7 ARRIAL,

-+ & 15:25But Pekah the son of Remaliah, a captain of his, conspired against him, and
smote him in Samaria, in the palace of the king's house, with Argob and Arieh, and with him
fifty men of the Gileadites: and he killed him, and reigned in his room.

T 1 15:250ne of his chief officers, Pekah son of Remaliah, conspired against him.
Taking fifty men of Gilead with him, he assassinated Pekahiah, along with Argob and Arieh, in
the citadel of the royal palace at Samaria. So Pekah killed Pekahiah and succeeded him as
king.

£ 15:26

1~ 15:26B1 jia xia qiyu de shi, fan ta sus xing de dou xie zai Yiselie zha wang ji
shang.
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T | 15:26And the rest of the acts of Pekahiah, and all that he did, behold, they are
written in the book of the chronicles of the kings of Israel.

T 15:26The other events of Pekahiah's reign, and all he did, are written in the book
of the annals of the kings of Israel.

EF 15:27

T F 15:27Yoéuda wang Yasaliya wi shi ernian, i ma i de érzibi jia zai s Maliyq]
deng j1 zuo Yiselie wang Er shi nian.
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T 5 15:27In the two and fiftieth year of Azariah king of Judah Pekah the son of]
Remaliah began to reign over Israel in Samaria, and reigned twenty years.

+ & 15:27In the fifty-second year of Azariah king of Judah, Pekah son of Remaliah]
became king of Israel in Samaria, and he reigned twenty years.

ET 15:28

T 1 15:28Ta xing Yehéhua yan zhong kan wei ¢ de shi, bu likai ni ba de érzi Yelusy
boan shi Yiselie rén xian zai zui li de na zui.
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+ 1 15:28And he did that which was evil in the sight of the LORD: he departed not
from the sins of Jeroboam the son of Nebat, who made Israel to sin.

T I 15:28He did evil in the eyes of the LORD. He did not turn away from the sins of]
Jeroboam son of Nebat, which he had caused Israel to commit.
ETF 15:29

+ 1 15:29Y1iselie wang bi jia nian jian, Yasha wang ti gé la pi lie se lai dus leyi yd
n, Yabo bai Mgjia, ya nug, Jidisi, Xiasuo, Jilie, Jialili, hé Nafatali quan di, jiang zhexie difang
de jumin dou lu dao Yashu qu le.
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I 15:29In the days of Pekah king of Israel came Tiglathpileser king of Assyria, and
took ljon, and Abelbethmaachah, and Janoah, and Kedesh, and Hazor, and Gilead, and
Galilee, all the land of Naphtali, and carried them captive to Assyria.

1T F 15:29In the time of Pekah king of Israel, Tiglath-Pileser king of Assyria came andj
took ljon, Abel Beth Maacah, Janoah, Kedesh and Hazor. He took Gilead and Galilee, including
all the land of Naphtali, and deported the people to Assyria.

£ 15:30

T~ 15:30Wa xi yd de érzi Yustdn er shi nian, Yila de érzi hé xi ya beipanli ma If
i de érzi bi jia, j1 sha ta, cuan le tade wei.
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& 15:30And Hoshea the son of Elah made a conspiracy against Pekah the son of]
Remaliah, and smote him, and slew him, and reigned in his stead, in the twentieth year of
Jotham the son of Uzziah.
T F 15:30Then Hoshea son of Elah conspired against Pekah son of Remaliah. He
attacked and assassinated him, and then succeeded him as king in the twentieth year of
Jotham son of Uzziah.
£ 15:31
11 15:31B1 jia qiyd de shi, fan ta sus xing de dou xie zai Yiselie zhu wang ji shaf
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+ 1 15:3TAnd the rest of the acts of Pekah, and all that he did, behold, they are
written in the book of the chronicles of the kings of Israel.

T T 15:31As for the other events of Pekah's reign, and all he did, are they not written}
in the book of the annals of the kings of Israel?

£ 15:32

+  15:32Yiselie wang i ma i de érzi bi jia di er nian, Youda wang Wuxiyd de ¢
rzi Yuetan deng ji.
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1 15:32In the second year of Pekah the son of Remaliah king of Israel began
Jotham the son of Uzziah king of Judah to reign.

& 15:32In the second year of Pekah son of Remaliah king of Israel, Jotham son of
Uzziah king of Judah began to reign.

£ 15:33

T 15:33Ta deng ji de shihou nian er shi wu sui, zai Yelusdleng zuo wang shi iy
nian. ta mugin ming jiao yé lu sha, shi Sada de niér.
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1+ 15:33Five and twenty years old was he when he began to reign, and he reigned

sixteen years in Jerusalem. And his mother's name was Jerusha, the daughter of Zadok.
+ I 15:33He was twenty-five years old when he became king, and he reigned in]
Jerusalem sixteen years. His mother's name was Jerusha daughter of Zadok.
£ 15:34
T 15:34Yustdan xing Yehéhud yan zhong kan wei zheng de shi, xiaofd ta fugin Wuaxi
yd yigie sud xing de.
N 15:34 Z3EATAE E A X S, BRI AOOR B VU RERTAT Y 54T
TN 15:34 fATHRAHEF NIER)H, ROEAMAOR S PHE— VT H .
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TN 15:34 Z3HATHRAAEIR R B N IER)H, ROEMAOR S P — VI T I
T F 15:34And he did that which was right in the sight of the LORD: he did according
to all that his father Uzziah had done.
T F 15:34He did what was right in the eyes of the LORD, just as his father Uzziah had
done.
E£T 15:35
T F 15:35Zhishi gia tan hai méiysu fei qu, bdixing réng zai nali xianji shaoxiang. Yu

etan jianli Yehéhua dian de shang mén.
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T F 15:35Howbeit the high places were not removed: the people sacrificed andj
burned incense still in the high places. He built the higher gate of the house of the LORD.
| 15:35The high places, however, were not removed; the people continued to offer
sacrifices and burn incense there. Jotham rebuilt the Upper Gate of the temple of the LORD.
E£F 15:36
T 1 15:36Yuétdn giya de shi, fan ta suo xing de dou xie zai Youda lie wang ji shqf
ng.
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1 15:36Now the rest of the acts of Jotham, and all that he did, are they not written]
in the book of the chronicles of the kings of Judah?
1 15:36As for the other events of Jotham's reign, and what he did, are they not
written in the book of the annals of the kings of Judah?
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+F 15:37Zai naxié rizi, Yehéhua cai shi Yalan wang Lixun hé |1 ma i de érzi bi ji

a qu gongji Youda.
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T 15:37In those days the LORD began to send against Judah Rezin the king of
Syria, and Pekah the son of Remaliah.

+ F 15:37(In those days the LORD began to send Rezin king of Aram and Pekah son
of Remaliah against Judah.)
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T 15:38Yustdan yu ta liezi tong shui, zang zai ta zi Dawei chéng ta liezi de fundi
l1. ta érzi Yahasi jiexa ta zud wang.

+ T 15:38 LYHERMFNH — [FHCHR, R FIAHIEZRAE — AL, EARARIAH R B, A LT L0,
W B A £ .

F T 15:38 LA AH S — RIHCHR, AR A e 3R AE — e, ZEAAH SR RO E . AL
TS R AR Al A .

TR 15:38 Z3HBE 1, FRAE R Do F =B R AL+ IERG B dh & T

T 15:38 I, FZEE 2= FRF AT FHINBHTIR R . L3, 22384 K TR A HE RS
H, LTS ETARAL . IR BT, AhETAT V), #ICEAE RS L L

1 15:38 AR H5HSEFNR, SHIGRZRAEMASGERIP ;s A i) LBl s R4k A N E

+ T 15:38 ZYHGFHMIR. FZET R, Wi Hrd £

TN 15:38 4 S e RIME, SAbAH G RIZRAE R TR, )L YErs M s £ .

& 15:38And Jotham slept with his fathers, and was buried with his fathers in the city
of David his father: and Ahaz his son reigned in his stead.

T I 15:38Jotham rested with his fathers and was buried with them in the City of]
David, the city of his father. And Ahaz his son succeeded him as king.




